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Įvadas
Sveikiname įsigijus naują panardi-
namą siurblį, skirtą švaraus vandens
siurbimui (toliau vadinamą „prietaisu“
arba „elektriniu įrankiu“).
Jūs pasirinkote aukštos kokybės ga-
minį. Gaminant šį įrenginį, jo kokybė
buvo tikrinama, o pagamintas įren-
ginys buvo galutinai patikrintas. Taip
užtikrinama, kad Jūsų prietaisas ne-
priekaištingai veiks.
Tam tikrais atvejais ant prietaiso ar
prietaise bei žarnose gali būti van-
dens likučių. Tai nėra prietaiso trūku-
mas ar gedimas, ir dėl to nereikėtų
nerimauti.

 
Naudojimo instrukcija yra šio prietai-
so dalis. Joje pateikta svarbių saugos,
naudojimo ir šalinimo nurodymų. Ati-
džiai perskaitykite naudojimo instruk-
ciją. Susipažinkite su įrankio valdymo
elementais ir tinkamu jo naudojimu.
Prietaisą naudokite tik taip, kaip apra-
šyta ir tik nurodytiems naudojimo tiks-
lams. Būtinai išsaugokite naudojimo
instrukciją ir perduodami prietaisą tre-
tiesiems asmenims perduokite ir visus
dokumentus.
Naudojimas pagal paskirtį
Prietaisas skirtas tik toliau nurodytai
paskirčiai:
• Toliau išvardytų skysčių sausinimas

ir siurbimas:
Švarus vanduo, kurio didžiausias
dalelių dydis yra: 5 mm

• Tipinis naudojimas:
• Perpumpuoti ir išsiurbti baseinų

ir rezervuarų vandenį
• Vandens išsiurbimas iš šulinių ir

šachtų
• Vandens temperatūra ≤35 °C
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Prietaisą naudojant bet kokiems ki-
tokiems šioje naudojimo instrukcijoje
aiškiai nenurodytiems tikslams, prie-
taisas gali kelti didelį pavojų naudo-
tojui ir sugesti. Prietaisą valdantis ar
jį naudojantis asmuo atsako už nelai-
mingus atsitikimus ar žalą, padarytą
kitiems žmonėms arba jų turtui. Prie-
taisas skirtas neprofesionaliems nau-
dotojams. Jis neskirtas komerciniams
nuolatinio naudojimo tikslams. Nau-
dojant komerciniams tikslams, garan-
tija negalioja. Gamintojas neatsako
už žalą, patirtą prietaisą naudojant ne
pagal paskirtį arba netinkamai.
Tiekiamas rinkinys ir priedai
Išpakuokite prietaisą ir patikrinkite tie-
kiamą rinkinį.
Tinkamai pašalinkite pakuotės me-
džiagas.
• Panardinamas siurblys švariam

vandeniui
• Jungiamasis laikiklis su Quick-

Connect jungtimi
• Universalusis adapteris
• Traukimo virvė (8 m)
• Originalios instrukcijos vertimas
Apžvalga

Prietaiso paveikslėlius ra-
site priekiniame išsklei-
džiamajame puslapyje.

1 Nešimo rankena
2 Linija (Plūdinis jungiklis)
3 Aukščio reguliavimas (Plūdinis

jungiklis)
4 Laikiklis (Plūdinis jungiklis)
5 Plūdinis jungiklis
6 Siurblio apatinė dalis
7 Vandens ištekėjimo anga
8 Korpusas
9 Laido laikiklis

10 Traukimo virvė (Nailonas, 8 m)

11 Jungiamasis laikiklis
12 Quick-Connect jungtis
13 Atgalinio srauto stabdiklis
14 Universalusis adapteris
15 Maitinimo laidas

Veikimo aprašymas
Siurblys yra su plūdiniu jungikliu, au-
tomatiškai įjungiančiu arba išjungian-
čiu prietaisą atsižvelgiant į vandens
lygį.
Įvykus perkrovai, prietaisą išjungia
įmontuotas šiluminis apsauginis jun-
giklis. Atvėsus, variklis vėl automatiš-
kai įsijungia.
Valdymo elementų paskirtis aprašyta
toliau.
Techniniai duomenys
Panardinamas siurblys švariam
vandeniui ...................PETPK 400 A1
Vardinė įtampa U .........230 V∼, 50 Hz
Vardinė įėjimo galia P ...............400 W
Apsaugos klasė ................................. I
Apsaugos laipsnis ....................... IPX8
Ilgis Maitinimo laidas ..................10 m
Svoris ........................................3,8 kg
Kietųjų dalelių dydis ⌀ ............ ≤5 mm
Darbinis panardinimo gylis .........≤7 m
Našumas Q ....................... ≤10000 l/h
Pakėlimo aukštis H .....................≤7 m
Mažiausias vandens lygis, Naudojimo
pradžia .....................................50 mm
Likutinio vandens aukštis ........ 18 mm
Žarnos jungtis ............½", ¾", 1", 1½"
Čiaupo jungties su vidiniu sriegiu
jungtis
- Jungiamasis laikiklis .............. G 1½"
- Universalusis adapteris .............G 1"
Vandens temperatūra .............. ≤35 °C
Automatinis režimas
- Perjungimo taško aukštis (Įjungi-
mas / išjungimas) ..≈400 mm/≈50 mm
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Techninės charakteristikos
⭡Pakėlimo aukštis; ⭢Našumas

Didžiausio našumo duomenys matuo-
jami optimaliomis sąlygomis (pvz., tie-
sus, tiesioginis išvadas).
Dėl siauresnių žarnų gali sumažėti na-
šumas.

Saugos nurodymai
Šiame skirsnyje aprašyti pagrindiniai
prietaiso naudojimo saugos nurody-
mai.
Saugos nurodymų
apibūdinimas

 PAVOJUS! Nesilaikant šio saugos
nurodymo, įvyks nelaimingas atsitiki-
mas. Naudotojas patirs sunkių arba
mirtinų kūno sužalojimų.

 ĮSPĖJIMAS! Nesilaikant šio sau-
gos nurodymo, gali įvykti nelaimin-
gas atsitikimas. Naudotojas gali patirti
sunkių arba mirtinų kūno sužalojimų.

 ATSARGIAI! Nesilaikant šio sau-
gos nurodymo, įvyks nelaimingas at-
sitikimas. Naudotojas gali patirti leng-
vų arba vidutinio sunkumo kūno suža-
lojimų.
NUORODA! Nesilaikant šio saugos
nurodymo, įvyks nelaimingas atsitiki-
mas. Dėl to galima patirti materialinės
žalos.

Ženklai ir simboliai
Piktogramos ant įrankio

Dėmesio!
• Negalima naudoti vandeniui, kuria-

me daug smėlio.
Perskaitykite naudojimo inst-
rukciją

7 m
didžiausias darbinis panardini-
mo gylis
Prieš atlikdami techninės prie-
žiūros darbus arba jei pažeis-
tas jungiamasis laidas, ištrauki-
te tinklo kištuką
Elektrinių įrankių neišmeskite
su buitinėmis atliekomis.

Piktogramos naudojimo
instrukcijoje

Dėmesio!
Ženklai ant atgalinio srauto
stabdiklis

Užrakinimo kryptis

Praleidimo kryptis

Saugi audojimo
pradžia
Bendrieji nurodymai
• Atidžiai perskaitykite nau-

dojimo instrukciją. Susi-
pažinkite su prietaiso val-
dymo elementais ir tinka-
mu naudojimu.

• Vaikams draudžiama
naudoti prietaisą. Būtina
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prižiūrėti vaikus taip už-
tikrinant, kad jie nežaistų
su prietaisu.
Šį prietaisą gali naudo-
ti silpnesnių fizinių, juti-
minių ar protinių gebėji-
mų arba mažai patirties
ir žinių turintys asmenys,
jei jie yra prižiūrimi arba
išmokyti saugiai naudoti
prietaisą ir suprato jo ke-
liamą pavojų.
Vaikams neleidžiama at-
likti valymo ir naudotojo
atliekamų techninės prie-
žiūros darbų.

• Su naudojimo instrukcija
nesusipažinusiems asme-
nims draudžiama naudoti
prietaisą.

• Reikiamai pasirūpinkite,
kad vaikai būtų atokiai
nuo veikiančio prietaiso.
Kyla pavojus susižaloti.

• Įrenginį draudžiama
naudoti didesniame nei
2 000 m aukštyje esan-
čiose vietovėse.

• Nenaudokite prietaiso
vandeniui su abrazyvi-
nėmis dalelėmis, pvz.,
smėliu, tiekti. Draudžiama
siurbti agresyvius, abra-
zyvinius (dilinančius), ės-
dinančius, sprogius arba

degius skysčius (pvz., va-
riklių degalus), sūrų van-
denį, valiklius ir maisto
produktus. Pumpuojamo
skysčio temperatūra ne-
turi viršyti 35 °C.

• Niekada nenaudokite
prietaiso, kai vandenyje
yra žmonių.

• Nenaudokite siurblio so-
do tvenkiniuose, kuriuose
yra žuvų arba augalų. Nu-
tekėję tepalai gali užteršti
skystį.

• Nenaudokite apgadinto,
nevisiškai surinkto ar be
gamintojo sutikimo pa-
keisto įrankio. Prieš pra-
dėdami naudoti leiskite
specialistui patikrinti, ar
įrengtos būtinosios ap-
saugos nuo elektros prie-
monės.

Paruošimas
• Įsitikinkite, ar tinklo įtam-

pa ir tinklo dažnis atitinka
duomenų lentelėje nuro-
dytą įtampą.

• Prieš naudodami įran-
kį visada patikrinkite, ar
maitinimo bei ilginamie-
ji laidai yra be apgadi-
nimo ar senėjimo požy-
mių. Jei naudojant įran-
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kį pažeidžiamas laidas, jį
reikia nedelsiant atjung-
ti nuo maitinimo tinklo;
NELIESKITE LAIDO, KOL
JO NEATJUNGĖTE NUO
TINKLO. Nenaudokite
įrankio su pažeistu arba
nusidėvėjusius laidu.

• Įrankį junkite tik į elektros
lizdą su pažaidos srove
valdomu jungtuvu (RCD),
kurio vardinė pažaidos
srovė ne didesnė nei 30
mA.

• Prietaisą junkite į elektros
lizdą, apsaugotą mažiau-
siai 6 A saugikliu.

• Nenaudokite apgadinto,
nevisiškai surinkto ar be
gamintojo sutikimo pa-
keisto prietaiso.

• Prieš naudodami patik-
rinkite elektros saugą. Jei
nesate tikri, kreipkitės į
specialistą.
• Įžeminimas, įnulinimas

ir pažaidos srove valdo-
mas jungtuvas turi ati-
tikti elektros energijos
tiekimo įmonės saugos
reikalavimus ir tinkamai
veikti.

• Elektrinės kištukinės
jungtys turi būti apsau-
gotos nuo drėgmės.

• Kištukinės jungtys turi
būti įrengtos nuo užlieji-
mo apsaugotoje vietoje.

• Kad išvengtumėte pavo-
jų, kai pažeistas šio įran-
kio maitinimo laidas, jį tu-
ri pakeisti gamintojas, jo
klientų aptarnavimo tar-
nyba arba panašios kva-
lifikacijos asmuo. Kreipki-
tės į klientų aptarnavimo
tarnybą.

• Naudojant prietaisą, tink-
lo kištukas turi būti leng-
vai pasiekiamas.

• Netraukite už maitinimo
laido norėdami ištrauk-
ti jungiamąjį kištuką iš
elektros lizdo arba pa-
traukti įrankį. Saugokite
maitinimo laidą nuo karš-
čio ir aštrių briaunų, neiš-
tepkite jo alyva.

• Prieš kaip nors tvarky-
dami prietaisą, darydami
pertraukas ar kai prietai-
so nenaudojate, ištraukite
tinklo kištuką iš elektros
lizdo.

• Naudokite tik leidžiamus
naudoti H07RN-F tipo il-
ginamuosius laidus, ne il-
gesnius kaip 75 m ir skir-
tus naudoti lauke. Ilgi-
namojo laido skerspjū-
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vis turėtų būti mažiausiai
2,5 mm². Prieš naudo-
dami visada nuo laido ri-
tės nuvyniokite visą laidą.
Patikrinkite, ar ilginama-
sis laidas nepažeistas.

• Neneškite prietaiso su-
ėmę už maitinimo laido
arba žarnos, nekabinkite
ant jų.

Naudojimas
• Nenaudokite įrankio arti

degių skysčių arba dujų.
Nesilaikant šio nurodymo
kyla gaisro arba sprogimo
pavojus.

• Kad apsisaugotumė-
te nuo elektros smūgio,
avėkite tvirtą avalynę.

• Siurblio negalima palikti
lauke per šalčius. Laikyki-
te prietaisą apsaugotoje
nuo šalčio vietoje.

• Reguliariai tikrinkite plūdi-
nio jungiklio veikimą. Ne-
silaikant reikalavimų, ga-
rantija ir įsipareigojimai
atlyginti žalą negalioja.

• Prižiūrėkite veikiantį prie-
taisą, kad laiku pastebė-
tumėte, kai siurblys ims
veikti sausąja eiga.

Valymas, techninė prie-
žiūra ir laikymas
• Laikykitės visų šiame

skyriuje pateiktų nurody-
mų: Valymas, techninė
priežiūra ir laikymas,
Žr. 12
Visus kitus darbus turi at-
likti tik kvalifikuotas elekt-
rikas (ypač atidaryti prie-
taisą). Prireikus prietaisą
sutaisyti, visada kreipki-
tės į mūsų klientų aptar-
navimo tarnybą.

• Jei įrankis sustabdomas
valyti, reguliuoti, laikyti ar
pakeisti priedą, išjunki-
te pavarą, atjunkite įran-
kį nuo maitinimo srovės ir
leiskite įrankiui atvėsti.

• Saugos sumetimais pa-
keiskite nusidėvėjusias
arba sugadintas dalis.
Naudokite tik originalias
atsargines dalis ir origi-
nalius priedus. Naudojant
kitokias dalis, iš karto ne-
tenkama teisės į garanti-
ją.

• Prietaisą laikykite sauso-
je vietoje, kur jo negalėtų
pasiekti vaikai.
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Paruošimas
 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti

įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Jun-
giamąjį kištuką į elektros lizdą junki-
te tik tada, kai įrankis bus visiškai pa-
rengtas naudoti.
Jungtys
Šiame prietaise ir prieduose galimos
toliau nurodytos prijungimo parinktys:
• Jungiamasis laikiklis: pvz., žarnos

antgalis su G1½ colio vidiniu srie-
giu

• Universalusis adapteris ①: žarna
½ colio (13 mm) su tinkamu žarnos
spaustuku

• Universalusis adapteris ②: žarna
¾ colio (19 mm) su tinkamu žarnos
spaustuku; atjunkite jungtį ①

• Universalusis adapteris ③: Žarna
1 colio (25 mm) su tinkamu žarnos
spaustuku; atjunkite jungtis ① ir ②

• Universalusis adapteris ④: pvz.,
žarnos antgalis su G1 colio vidiniu
sriegiu; atjunkite jungtis ③, ② ir ①

• Universalusis adapteris ⑤: Žarna
1½ colio (38 mm) su tinkamu žar-
nos spaustuku; atjunkite jungtis ④,③, ② ir ①

Atgalinio srauto stabdiklis
Keitimo
• Pristatymo metu į universaliojo

adapterio G1½ colio jungtį (14) yra
įstatytas atbulinio srauto stabdiklis
(13). Atgalinio srauto stabdiklis ne-
leidžia vandeniui tekėti atgal iš žar-
nos, kai siurblys neveikia.

• Atgalinio srauto stabdiklis gali su-
mažinti našumą. Norint padidinti
našumą, nuo universaliojo adapte-
rio galima nuimti atgalinio srauto
stabdiklį. Tai ypač rekomenduoja-
ma prijungus mažesnę nei 1 colio
žarną.

Atkreipkite dėmesį, kad vanduo
gali tekėti atgal per žarną, jei siurb-
lys neveikia, pvz., jei išjungtas plū-
dinis jungiklis arba nutrūko elektros
energijos tiekimas.

• Praleidimo kryptis: OUT
Užrakinimo kryptis: �舉

Reikalingi įrankiai ir pagalbinės
priemonės
• Ilgas, plonas daiktas: pvz., Atsuk-

tuvas
Atgalinio srauto stabdiklio nuėmi-
mas
Atbulinio srauto ribotuvą (13) galima
lengvai nuimti nuo universaliojo adap-
terio (14).
Atgalinio srauto stabdiklio įdėjimas
1. Atgalinio srauto stabdiklį (13) įsta-

tykite į universaliojo adapterio (14)
G1½ colio jungtį taip, kad matytųsi
rodyklė �舉.

2. Patikrinkite, ar atgalinio srauto
stabdiklio sklendė (13) atsidaro
srauto kryptimi.

Slėginės linijos prijungimas
Keitimo
• Aprašyta jungtis yra siūloma su pri-

dedamais priedais.
• Kaip slėginę liniją galima naudoti

žarną arba stacionarų vamzdį.
• Stacionariuose įrenginiuose naudo-

kite atbulinį vožtuvą.
• Dėl Quick-Connect jungties jungia-

majame laikiklyje galite lengvai iš-
montuoti siurblį nenuimdami slėgi-
nės linijos.

Veiksmai
1. Atjunkite jungiamąjį laikiklį (11) nuo

Quick-Connect jungties (12).
• Paspauskite ir laikykite nuspaus-

tą raudoną Quick-Connect jung-
ties mygtuką (12).

• Atitraukite jungiamąjį laikiklį (11).
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• Atleiskite mygtuką.
2. Prie vandens ištekėjimo angos (7;

G1½ colio) pritvirtinkite sulenktą
jungiamojo laikiklio dalį (11).

3. Pritvirtinkite žarną prie kitos jungia-
mojo laikiklio dalies (11) arba prie
universaliojo adapterio (14).

4. Prie universaliojo adapterio pri-
jungta slėginė linija: Pritvirtinkite
universaliųjį adapterį (14) prie lais-
vos jungiamojo laikiklio dalies (11).

5. Prijunkite jungiamąjį laikiklį (11):
suspauskite abi Quick-Connect
jungties dalis (12).

Plūdinio jungiklio patikra
1. Nuėmę jungiamąjį laikiklį (11) įsta-

tykite siurblį į talpyklą su vandeniu.
Siurbiant vanduo turi bėgti atgal į
talpyklą.

2. Tinklo kištuką įkiškite į elektros liz-
dą.

3. Rankomis pakelkite ir nuleiskite
plūdinį jungiklį (5). Stebėkite, ko-
kioje padėtyje siurblys įsijungia ir
išsijungia.

Jei rezultatas jūsų netenkina, iš naujo
nustatykite (Plūdinio jungiklio nustaty-
mas, Žr. 11) plūdinį jungiklį (5).
Plūdinio jungiklio
nustatymas
Keitimo
• Plūdinis jungiklis nustatytas taip,

kad įrenginį būtų galima iškart nau-
doti.

• Stacionariai sumontuotas siurb-
lys: Reguliariai, ne rečiau kaip kas
3 mėnesius, tikrinkite plūdinio jun-
giklio veikimą.

• Įsitikinkite, kad atstumas tarp plū-
dinio jungiklio ir aukščio reguliavi-
mo įtaiso yra pakankamai didelis.
Jei atstumas per mažas, plūdinis
jungiklis gali neveikti taip, kaip nu-
matyta.

• Nustatykite plūdinį jungiklį taip, kad
jis išjungtų siurblį prieš jam palie-
čiant žemės paviršių.

Veiksmai
Įprasto veikimo metu plūdinis jungiklis
(5) turi kabėti laikiklyje (4).
1. Vidutinio vandens lygio nustaty-

mas:
• Suspauskite laikiklį (4).
• Nustatykite laikiklį (4) į norimą

padėtį aukščio reguliavimo ribo-
se (3).

2. Skirtumo tarp aukščiausio ir že-
miausio lygio nustatymas:
• Vandens lygio skirtumo padidi-

nimas: pailginkite kabelio dalį (2)
tarp laikiklio (4) ir plūdinio jun-
giklio (5).

• Vandens lygio skirtumo sumaži-
nimas: sutrumpinkite kabelio da-
lį (2) tarp laikiklio (4) ir plūdinio
jungiklio (5).

3. Patikrinkite plūdinio jungiklio (5)
veikimą.

Rankinis režimas (A pav.)
Plūdinį jungiklį galima nustatyti taip,
kad siurblys visada būtų įjungtas, kai
jam tiekiama elektros energija.
• Plūdinį jungiklį (5) pritvirtinkite verti-

kaliai į viršų, neatitraukdami jo nuo
laikiklio (4).

Siurblio pastatymas
Keitimo
• Niekada nenaudokite maitinimo lai-

do (15) arba slėginės žarnos prie-
taisui laikyti ar pakabinti.

• Jei naudojate plūdinį jungiklį (5):
• Įsitikinkite, kad plūdinis jungiklis

gali laisvai judėti.
• Siurblio šulinio matmenys tu-

ri būti ne mažesni kaip šie:
40×40× 50 cm

• Panardindami siurblį leiskite iš
siurblio pagrindo išeiti kuo dides-



LT

12

niam oro kiekiui. Norėdami tai pa-
daryti, laikykite siurblį pakreiptą
kampu.

• Atkreipkite dėmesį į didžiausią pa-
nardinimo gylį (≤7 m) ir didžiausią
kėlimo aukštį (≤7 m).

• Nestatykite prietaiso tiesiai ant pur-
vinos žemės. Pakabinkite prietaisą
arba kaip pagrindą naudokite, pa-
vyzdžiui, plytą.

• Komplektacijoje esančią traukimo
virvę (10) galite naudoti toliau nuro-
dytais tikslais:
• prietaisui nuleisti šachtą ir iškelti

iš jos;
• prietaisui laisvai pakabinti van-

denyje.
Traukimo virvės pritvirtinimas
(B pav.)
1. Pritvirtinkite traukimo virvę (10)

prie nešiojimo rankenos (1) kilpa ir
mazgu.

2. Prieš nuleisdami prietaisą į šulinį:
įsitikinkite, kad traukimo virvė tvir-
tai pritvirtinta prie nešiojimo ranke-
nos.

Naudojimas
Naudojimo nurodymai
• Įsitikinkite, ar tinklo įtampa ir tinklo

dažnis atitinka duomenų lentelėje
nurodytą įtampą.

• Prietaisą junkite į elektros lizdą, ap-
saugotą mažiausiai 6 A saugikliu.

• Įrankį junkite tik į elektros lizdą su
pažaidos srove valdomu jungtuvu
(RCD), kurio vardinė pažaidos sro-
vė ne didesnė nei 30 mA.

•  PAVOJUS! Elektros smūgio pa-
vojus! Įsitikinkite, ar prijungimo prie
elektros tinklo vieta gerai apsaugo-
ta nuo drėgmės ir vandens.

• Prietaiso negalima jungti prie geria-
mojo vandens tiekimo sistemos.

Rankinis režimas
• Prižiūrėkite siurblį, kad jis nepradė-

tų veikti sausąja eiga.
• Mažiausias vandens lygis, Naudoji-

mo pradžia: 50 mm
Įjungimas ir išjungimas
Keitimo
• NUORODA! Neskirtas nepertrau-

kiamam darbui!  Optimalus nau-
dojimo intervalas – 30 minučių siur-
bimo ir 5 minučių pertrauka.

• Apsauga nuo perkrovos: perkro-
vos atveju įmontuotas tempera-
tūros jutiklis automatiškai išjungia
prietaisą. Atvėsęs prietaisas vėl au-
tomatiškai įsijungia.

Įjungimas
1. Maitinimo laidą (15) įjunkite į elekt-

ros tinklą.
Variklis įsijungia. Šiek tiek įsiurbęs
skysčio, siurblys ima pumpuoti.

Išjungimas
• Atjunkite prietaisą nuo maitinimo

šaltinio.

Valymas, techninė
priežiūra ir laikymas

 ĮSPĖJIMAS! Elektros smūgis! Pa-
vojus susižaloti įrankiui netikėtai pra-
dėjus veikti. Saugokitės atlikdami
techninės priežiūros ir valymo darbus.
Išjunkite prietaisą ir ištraukite tinklo
kištuką iš elektros lizdo, jei:
Šioje instrukcijoje neaprašytus taisy-
mo ir techninės priežiūros darbus pa-
veskite mūsų klientų aptarnavimo tar-
nybai. Naudokite tik originalias atsar-
gines dalis.
Valymas
NUORODA! Apgadinimo pavojus.
Cheminės medžiagos gali apgadinti
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plastikines įrenginio dalis. Nenaudoki-
te valiklių ir (arba) tirpiklių.
• Nestacionariai sumontuotas prie-

taisas: kas kartą panaudoję išplau-
kite siurblį švariu vandeniu.

• Stacionariai sumontuoti prietaisai:
Reguliariai (ne rečiau kaip kas tris
mėnesius) tikrinkite plūdinio jungik-
lio (5) veikimą.

• Jei yra, vandens srove pašalinkite
siurblio korpuse susikaupusius pū-
kelius arba pluoštines daleles.

• Pašalinkite nešvarumus nuo siurb-
lio apačios vandens srove.

• Švariu vandeniu pašalinkite ant
plūdinio jungiklio esančias nuosė-
das.

• Reguliariai išvalykite dumblą iš šu-
linio dugno ir nuvalykite šulinio sie-
nas.

• Jei siurblio nenaudojote ilgesnį
laiką: po paskutinio naudojimo ir
prieš naudodami vėl jį kruopščiai
išvalykite. Dėl nuosėdų ir likučių
gali kilti paleidimo problemų.

Techninė priežiūra
Prietaisui techninės priežiūros nerei-
kia.
Laikymas
Prietaisą ir priedus visada laikykite:
• švarioje,
• sausoje,
• nedulkėtoje,
• nuo šalčio apsaugotoje
• ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• Dėl nuosėdų ir likučių gali kilti pa-

leidimo problemų. Prieš laikyda-

mi ilgesnį laiką (pvz., Laikymas per
žiemą)
• Išvalykite siurblį.
• Ištuštinkite siurblį.

Šalinimas ir aplinkos
apsauga
Įrankį, priedus ir pakuotę atiduokite
perdirbti nedarydami žalos aplinkai.

Elektrinių įrankių neišmeskite
su buitinėmis atliekomis.

Perbrauktos šiukšliadėžės su ratukais
simbolis reiškia, kad pasibaigus šio
gaminio naudojimo laikui jo negalima
išmesti kaip nerūšiuotų komunalinių
atliekų.
Direktyva 2012/19/ES dėl elektros ir
elektroninės įrangos atliekų:
Vartotojus įstatymai įpareigoja nebe-
naudojamus elektrinius ir elektroni-
nius prietaisus pristatyti pakartotinai
perdirbti nedarant žalos aplinkai. Taip
užtikrinama, kad jie bus perdirbti tau-
sojant aplinką ir išteklius.
Priklausomai nuo direktyvos įgyvendi-
nimo šalies teisės aktuose, įrankį gali-
te pašalinti taip:
• grąžinti pardavimo vietoje,
• pristatyti į oficialią surinkimo vietą,
• grąžinti gamintojui / platintojui.
Tai netaikoma senų įrankių priedams
ir pagalbinėms priemonėms be elekt-
rinių dalių.
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Trikčių paieška
Toliau pateikta lentelė padės pašalinti nedideles triktis:
Pazīme Galima priežastis Priemonė

Nėra maitinimo įtampos Patikrinkite elektros lizdą, mai-
tinimo laidą, jungiamąjį kištuką
ir saugiklį; prireikus paveskite
elektrikui sutaisyti.

Įrankis neįsijungia

Plūdinis jungiklis neįsi-
jungia

Plūdinio jungiklio nustatymas,
Žr. 11

Siurblys neišsijun-
gia

Plūdinis jungiklis negali
nusileisti

Plūdinį jungiklį padėkite laisvai

Siurblio galia sumažėjo
dėl labai nešvaraus van-
dens ir abrazyvinių prie-
maišų jame

Išvalykite siurblį, prireikus pa-
keiskite susidėvėjusias dalis

Siurblys siurbia ma-
žai arba nesiurbia

Užsikimšęs siurblys ar-
ba linija

Išvalykite siurblį ir liniją

Variklio apsaugos įtai-
sas išjungia siurblį, nes
vanduo per daug užterš-
tas

Išvalykite siurblį ir šulinįTrumpai veikęs
siurblys išsijungia

Variklio apsaugos įtai-
sas išjungia siurblį dėl
per aukštos vandens
temperatūros

Atkreipkite dėmesį į aukščiau-
sią 35 °C vandens temperatū-
rą!

Paslaugos
Garantija
Gerbiamasis pirkėjau,
Šiam gaminiui suteikiama 3 metų ga-
rantija nuo pirkimo dienos. Jei išryš-
kėtų šio gaminio trūkumų, gaminio
pardavėjas užtikrina jums teisės ak-
tais reglamentuojamas teises. Toliau
išdėstytomis mūsų garantijos teikimo
sąlygomis šios jūsų teisės aktais reg-
lamentuojamos teisės neapribojamos.

Garantijos sąlygos
Garantinis laikotarpis pradedamas
skaičiuoti nuo pirkimo dienos. Būti-
nai išsaugokite originalų kasos čekį.
Jo reikia kaip pirkimo dokumento. Jei
per trejus metus nuo šio gaminio pir-
kimo datos išryškėtų medžiagų ar ga-
mybos trūkumų, gaminį savo nuožiū-
ra nemokamai sutaisysime arba pa-
keisime. Norint pasinaudoti šia garan-
tija, sugedusį gaminį ir pirkimo doku-
mentą (kasos čekį) būtina pateikti tre-
jų metų laikotarpiu trumpai aprašius
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trūkumą ir nurodžius trūkumo atsira-
dimo laiką.
Jei trūkumui taikoma mūsų garantija,
grąžinsime pataisytą arba pristatysi-
me naują gaminį. Pataisius arba pa-
keitus gaminį, garantijos teikimo lai-
kotarpis nepratęsiamas.
Garantijos galiojimo trukmė ir
įstatyme nustatytos pretenzijos dėl
defektų
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus
garantinių paslaugų, garantijos teiki-
mo laikotarpis nepratęsiamas. Tokia
pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei
pataisytoms dalims. Apie įsigyto ga-
minio pažeidimus ir trūkumus būtina
pranešti vos išpakavus gaminį. Pasi-
baigus garantijos teikimo laikotarpiui,
už remonto darbus imamas mokestis.
Garantijos taikymo apimtis
Produktas gaminamas laikantis griež-
tų kokybės reikalavimų ir rūpestingai
patikrinamas prieš jį išsiunčiant.
Garantija taikoma tik medžiagų arba
gamybos trūkumams. Ši garantija ne-
taikoma įprastai dylančioms gaminio
dalims, priskiriamoms prie susidėvin-
čių dalių kategorijos (pvz., Priešfiltris,
Tarpiklis), o taip pat lūžtančių (dužių)
dalių pažeidimams.
Ši garantija netaikoma, jei gaminys
apgadinamas, netinkamai naudoja-
mas ar techniškai prižiūrimas. Gami-
nys tinkamai naudojamas tik tada, kai
tiksliai laikomasi visų naudojimo inst-
rukcijoje pateiktų nurodymų. Gaminį
draudžiama naudoti tokiais tikslais ar
būdais, kurie nerekomenduojami nau-
dojimo instrukcijoje arba dėl kurių joje
įspėjama.
Gaminys skirtas tik asmeninio, o ne
komercinio naudojimo reikmėms. Ga-
rantija netaikoma piktnaudžiavimo,
netinkamo naudojimo atvejais, jei
naudojama jėga ir jei gaminį remon-

tuoja ne mūsų įgaliotoji klientų aptar-
navimo tarnyba.
Naudojimasis garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų
prašymą, vadovaukitės toliau patei-
kiamais nurodymais:
• Kreipdamiesi kokiu nors klau-

simu dėl gaminio, kaip pirki-
mo dokumentą turėkite kasos
čekį ir žinokite gaminio numerį
(IAN 471896_2407).

• Gaminio numerį rasite gaminio
duomenų lentelėje, išgraviruotą ant
gaminio, nurodytą ant naudojimo
instrukcijos viršelio (apačioje kairė-
je) arba užklijuotą gaminio galinėje
pusėje ar apačioje.

• Jei išryškėtų gaminio veikimo ar ki-
tokių trūkumų, pirmiausia telefo-
nu arba pasinaudokite mūsų pa-
siteiravimo forma, kurią rasite
parkside-diy.com Aptarnavimas
kreipkitės į toliau nurodytą klientų
aptarnavimo centrą.

• Sugedusiu pripažintą gaminį, su-
derinę su mūsų klientų aptarnavi-
mo centru, o taip pat pridėję pirki-
mo dokumentą (kasos čekį) ir nuro-
dę trūkumą bei jo atsiradimo laiką,
galėsite nemokamai išsiųsti jums
nurodytu techninės priežiūros tar-
nybos adresu. Kad ji priimtų gami-
nį ir neturėtumėte papildomų išlai-
dų, gaminį siųskite tik jums nuro-
dytu adresu. Pasirūpinkite, kad už
gaminį nereikėtų mokėti mokesčių,
jis nebūtų didelių gabaritų, siunčia-
mas kaip skubus siuntinys ar kitoks
specialus krovinys. Prie siunčiamo
produkto pridėkite visus įsigyjant
įrankį pristatytus priedus ir pasirū-
pinkite pakankamai saugia trans-
portavimo pakuote.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Svetainėje parkside-diy.com ga-
lite susipažinti su šiuo ir daugy-
be kitų vadovų bei juos atsisiųs-
ti. Šis QR kodas Jus nukreips tie-
siai į parkside-diy.com. Pasirinkite
savo šalį ir pasinaudodami paieškos
laukeliu susiraskite naudojimo
instrukcijas. Įvedę gaminio numerį
(IAN) 471896_2407, galite atverti savo
naudojimo instrukciją.
Remonto paslaugos
Dėl remonto darbų, kuriems netaiko-
ma garantija, kreipkitės į klientų ap-
tarnavimo tarnybą. Ji mielai parengs
jums išlaidų sąmatą.
• Galime pasirūpinti tik tinkamai su-

pakuotais prietaisais, kurių pašto
išlaidos yra apmokėtos.

Nurodymas: nuvalytą prietaisą,
nurodę trūkumą, atsiųskite klientų
aptarnavimo tarnybos nurodytu ad-
resu.

• Nepriimame prietaisų, už kuriuos
reikia mokėti mokesčius, o taip pat
didelių gabaritų, kaip skubi siunta
ar kitoks specialus krovinys atsiųs-
tų prietaisų.

• Jūsų atsiųstus sugedusius prietai-
sus pašalinsime nemokamai.

Service-Center
LT

Paslaugos Lietuva
Tel.:  8800 33062 
Kontaktinė forma
parkside-diy.com 
IAN 471896_2407

Importuotojas
Prašome atkreipti dėmesį, kad šis ad-
resas nėra klientų aptarnavimo tarny-
bos adresas. Pirmiausia susisiekite su
pirmiau nurodyta klientų aptarnavimo
tarnyba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VOKIETIJA
www.grizzlytools.de

Atsarginės dalys ir priedai
Atsarginių dalių ir priedų galite įsigyti www.grizzlytools.shop. Jei užsisakant
kiltų sunkumų, susisiekite su mumis pasinaudodami mūsų internetine parduotu-
ve. Jei turėtumėte kitų klausimų, kreipkitės į: Service-Center, Žr. 16

Poz. Nr. 1 Pavadinimas Užsaky-
mo Nr.

10 0480 Traukimo virvė (Nailonas, 8 m) 91103476
11, 12, 14 0490 Jungiamojo laikiklio rinkinys (Jungiama-

sis laikiklis su Quick-Connect jungtimi,
Reduktorius)

91103477

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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1 Išskaidytasis brėžinys, Žr. 34

ES atitikties deklaracijos originalo vertimas
Produktas: Panardinamas siurblys švariam vandeniui
Modelis: PETPK 400 A1
Serijos numeris: 000001–138000
Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius Są-
jungos teisės aktus:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Pirmiau aprašytasis deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EU dėl tam tikrų pavojingų medžiagų
elektros ir elektroninėje įrangoje naudojimo apribojimo.
Siekiant užtikrinti atitiktį, taikyti šie darnieji standartai, nacionaliniai standartai ir
reglamentai:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ši atitikties deklaracija išduota tik gamintojo atsakomybe:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VOKIETIJA
20.12.2024 Christian Frank

Įgaliotasis atstovas dėl dokumentų
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihrer neuen Klarwasser-Tauchpumpe
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich
in Einzelfällen am oder im Gerät bzw.
in Schlauchleitungen Restmengen
von Wasser befinden. Dies ist kein
Mangel oder Defekt und kein Grund
zur Besorgnis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Entwässerung und Förderung fol-

gender Flüssigkeiten:
Klarwasser mit folgender maxima-
len Partikelgröße: 5 mm

• Typische Anwendungen:
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• Um- und Auspumpen von Be-
cken und Behältern

• Wasserentnahme aus Brunnen
und Schächten

• Wassertemperatur ≤35 °C
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Klarwasser-Tauchpumpe
• Anschlusswinkel mit Quick-Con-

nect-Verbindung
• Kombi-Adapter
• Zugseil (8 m)
• Originalbetriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen Ausklappseite.

1 Tragegriff
2 Leitung (Schwimmschalter)
3 Höheneinstellung (Schwimm-

schalter)
4 Halter (Schwimmschalter)
5 Schwimmschalter

6 Pumpenfuß
7 Wasserausgang
8 Gehäuse
9 Kabelhalter

10 Zugseil (Nylon, 8 m)
11 Anschlusswinkel
12 Quick-Connect-Verbindung
13 Rückfluss-Stopp
14 Kombi-Adapter
15 Netzanschlussleitung

Funktionsbeschreibung
Die Pumpe ist mit einer Schwimmer-
schaltung ausgestattet, die das Gerät
wasserstandsabhängig automatisch
ein- oder ausschaltet.
Bei Überlastung wird das Gerät durch
den eingebauten Thermoschutzschal-
ter ausgeschaltet. Nach Abkühlung
läuft der Motor von selbst wieder an.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Klarwasser-Tauchpumpe
.................................... PETPK 400 A1
Bemessungsspannung U
......................................230 V∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P ......... 400 W
Schutzklasse ..................................... I
Schutzart .....................................IPX8
Länge Netzanschlussleitung ...... 10 m
Gewicht .................................... 3,8 kg
Schwebstoffgröße ⌀ ...............≤5 mm
Betriebstauchtiefe ...................... ≤7 m
Fördermenge Q ................. ≤10000 l/h
Förderhöhe H ............................. ≤7 m
Mindestwasserstand, Inbetriebnahme
..................................................50 mm
Restwasserhöhe ......................18 mm
Schlauchanschluss ....½", ¾", 1", 1½"
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Anschluss für Hahnstück mit Innen-
gewinde
- Anschlusswinkel .................... G 1½"
- Kombi-Adapter ......................... G 1"
Wassertemperatur ...................≤35 °C
Automatischer Betrieb
- Schaltpunkthöhe (Ein/Aus)
...............................≈400 mm/≈50 mm
Leistungsdaten
⭡Förderhöhe; ⭢Fördermenge

Die Messung der maximalen Leis-
tungsdaten erfolgt bei optimalen Be-
dingungen (z. B. gerader, direkter
Ausgang).
Engere Schläuche können die Leis-
tung reduzieren.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-

weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Achtung!
• Nicht für reines Sandwasser geeig-

net.
Betriebsanleitung lesen

7 m maximale Betriebstauchtiefe

Netzstecker ziehen vor War-
tungsarbeiten oder wenn die
Netzleitung beschädigt ist
Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!
Bildzeichen auf dem Rückfluss-
Stopp

Sperr-Richtung

Durchlass-Richtung

Sichere Inbetrieb-
nahme
Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebsan-

leitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Stell-
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teilen und dem richtigen
Gebrauch des Gerätes
vertraut.

• Das Gerät darf nicht von
Kindern verwendet wer-
den. Kinder sind zu be-
aufsichtigen, um sicher-
zustellen, dass sie nicht
mit dem Gerät spielen.
Das Gerät kann von Per-
sonen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen, be-
trieben werden, wenn sie
beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und
die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.
Reinigung und Benut-
zer-Wartung dürfen nicht
von Kindern durchgeführt
werden.

• Personen, die mit der Be-
triebsanleitung nicht ver-
traut sind, dürfen das Ge-
rät nicht benutzen.

• Treffen Sie geeignete
Maßnahmen, um Kinder
vom Gerät fernzuhalten,
während es in Betrieb

ist. Es besteht die Gefahr
von Verletzungen.

• Das Gerät darf nicht in
Lagen höher als 2000 m
verwendet werden.

• Nicht für Wasser mit ab-
rasiven Partikeln wie
Sand verwenden. Die
Förderung von aggres-
siven, abrasiven (ab-
schabenden), ätzenden,
brennbaren (z. B. Moto-
renkraftstoffe) oder ex-
plosiven Flüssigkeiten,
Salzwasser, Reinigungs-
mitteln und Lebensmit-
teln ist nicht gestattet.
Die Temperatur der För-
derflüssigkeit darf 35 °C
nicht überschreiten.

• Betreiben Sie das Gerät
niemals, wenn sich Per-
sonen im Wasser befin-
den.

• Verwenden die Pumpe
nicht in Gartenteichen mit
Fischen oder Pflanzen.
Verschmutzung der Flüs-
sigkeit könnte durch Aus-
fließen von Schmiermit-
teln auftreten.

• Arbeiten Sie nicht mit ei-
nem beschädigten, un-
vollständigen oder ohne
die Zustimmung des Her-
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stellers umgebauten Ge-
rät. Lassen Sie vor Inbe-
triebnahme durch einen
Fachmann prüfen, dass
die geforderten elektri-
schen Schutzmaßnah-
men vorhanden sind.

Vorbereitung
• Achten Sie darauf, dass

Netzspannung und Netz-
frequenz mit den Anga-
ben des Typenschildes
übereinstimmen.

• Prüfen Sie vor dem Ge-
brauch immer Anschluss-
und Verlängerungslei-
tung auf Anzeichen von
Beschädigung oder Al-
terung. Falls die Leitung
während der Benutzung
beschädigt wird, muss
Sie sofort vom Versor-
gungsnetz getrennt wer-
den, BERÜHREN SIE DIE
LEITUNG NICHT, BE-
VOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
die Leitung beschädigt
oder abgenutzt ist.

• Schließen Sie das Gerät
nur an eine Steckdose
mit Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung (RCD) mit ei-
nem Bemessungsfehler-

strom von nicht mehr als
30 mA an.

• Schließen Sie das Gerät
an eine Steckdose an, die
mit mindestens 6 A abge-
sichert ist.

• Arbeiten Sie nicht mit ei-
nem beschädigten, un-
vollständigen oder ohne
die Zustimmung des Her-
stellers umgebauten Ge-
rät.

• Prüfen Sie vor dem Be-
trieb die elektrische Si-
cherheit. Wenn Sie nicht
sicher sind, fragen Sie ei-
nen Fachmann.
• Erdung, Nullung und

Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung entspre-
chen den Sicherheits-
vorschriften der Ener-
gie-Versorgungsunter-
nehmen und funktionie-
ren einwandfrei.

• Die elektrischen Steck-
verbindungen sind vor
Nässe geschützt.

• Die Steckverbindungen
sind im überflutungssi-
cheren Bereich ange-
bracht.

• Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Geräts be-
schädigt wird, muss sie
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durch den Hersteller, sei-
nen Kundendienst oder
eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefährdungen zu ver-
meiden. Wenden Sie sich
an das Service-Center.

• Bei Betrieb des Gerätes
muss der Netzstecker frei
zugänglich sein.

• Benutzen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht,
um den Anschlussstecker
aus der Steckdose zu
ziehen oder um das Gerät
zu ziehen. Schützen Sie
die Netzanschlussleitung
vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

• Ziehen Sie vor allen Ar-
beiten am Gerät, in Ar-
beitspausen und bei
Nichtgebrauch den Netz-
stecker aus der Steckdo-
se.

• Verwenden Sie nur zuge-
lassene Verlängerungska-
bel der Bauart H07RN-F,
die höchstens 75 m lang
und für den Gebrauch
im Freien bestimmt sind.
Der Litzenquerschnitt
des Verlängerungska-
bels muss mindestens
2,5 mm² betragen. Rol-

len Sie eine Kabeltrom-
mel vor Gebrauch immer
ganz ab. Überprüfen Sie
das Verlängerungskabel
auf Schäden.

• Tragen oder befestigen
Sie das Gerät nicht an
der Netzanschlussleitung
oder am Schlauch.

Betrieb
• Benutzen Sie das Ge-

rät nicht in der Nähe von
entzündbaren Flüssig-
keiten oder Gasen. Bei
Nichtbeachtung besteht
Brand- oder Explosions-
gefahr.

• Tragen Sie zum Schutz
gegen elektrischen
Schlag festes Schuh-
werk.

• Die Pumpe darf bei Frost
nicht im Freien bleiben.
Lagern Sie das Gerät vor
Frost geschützt.

• Prüfen Sie regelmäßig die
Funktion des Schwimm-
schalters. Bei Nichtbe-
achtung erlöschen Ga-
rantie und Haftungsan-
sprüche.

• Beaufsichtigen Sie das
Gerät während des Be-
triebs, um ein Trockenlau-
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fen der Pumpe rechtzeitig
zu erkennen.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Beachten Sie alle Hinwei-

se in folgendem Kapitel:
Reinigung, Wartung und
Lagerung, S. 27
Alle darüber hinausge-
henden Maßnahmen,
insbesondere das Öff-
nen des Gerätes, sind
von einer Elektrofach-
kraft auszuführen. Wen-
den Sie sich im Repa-
raturfall immer an unser
Service-Center.

• Schalten Sie den Antrieb
ab, trennen Sie das Gerät
von der Stromversorgung
und lassen Sie das Gerät
abkühlen, wenn das Ge-
rät zur Reinigung, Einstel-
lung, Lagerung oder zum
Austausch eines Zube-
hörteils angehalten ist.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Tei-
le. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-

gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Bewahren Sie das Gerät
an einem trockenen Ort
und außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Stecken Sie den Anschlussstecker
erst dann in die Steckdose, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.
Anschlüsse
Am Gerät und am Zubehör haben Sie
folgende Anschlussmöglichkeiten:
• Anschlusswinkel: z. B. Schlauch-

tülle mit G1½" Innengewinde
• Kombi-Adapter ①: Schlauch

½" (13 mm) mit geeigneter
Schlauchschelle

• Kombi-Adapter ②: Schlauch
¾" (19 mm) mit geeigneter
Schlauchschelle; trennen Sie den
Anschluss ① ab

• Kombi-Adapter ③: Schlauch
1" (25 mm) mit geeigneter
Schlauchschelle; trennen Sie die
Anschlüsse ① und ② ab

• Kombi-Adapter ④: z. B. Schlauch-
tülle mit G1" Innengewinde; tren-
nen Sie die Anschlüsse ③, ② und① ab

• Kombi-Adapter ⑤: Schlauch
1½" (38 mm) mit geeigneter
Schlauchschelle; trennen Sie die
Anschlüsse ④, ③, ② und ① ab



DE AT CH

25

Rückfluss-Stopp
Hinweise
• Bei Auslieferung ist im G1½"-An-

schluss des Kombiadapters (14)
ein Rückfluss-Stopp (13) einge-
setzt. Der Rückfluss-Stopp ver-
hindert, dass Wasser aus dem
Schlauch bei Stillstand der Pumpe
zurückfließt.

• Der Rückfluss-Stopp kann die För-
derleistung reduzieren. Um die För-
derleistung zu erhöhen, kann der
Rückfluss-Stopp aus dem Kom-
biadapter entfernt werden. Dies
empfiehlt sich insbesondere bei
Schlauchanschlüssen kleiner als
1".
Beachten Sie, dass Wasser durch
den Schlauch zurückfließen kann,
wenn die Pumpe stillsteht, z. B.
durch Abschalten des Schwimm-
schalters oder Stromausfall.

• Durchlass-Richtung: OUT
Sperr-Richtung: �舉

Notwendige Werkzeuge und Hilfs-
mittel
• Langer, dünner Gegenstand: z. B.

Schraubendreher
Rückfluss-Stopp entfernen
Der Rückfluss-Stopp (13) lässt sich
einfach aus dem Kombiadapter (14)
entfernen.
Rückfluss-Stopp einsetzen
1. Setzen sie den Rückfluss-Stopp

(13) so in den G1½"-Anschluss
des Kombiadapters (14) ein, dass
der Pfeil �舉 sichtbar ist.

2. Prüfen Sie, ob sich die Klappe des
Rückfluss-Stopps (13) in Fließrich-
tung öffnet.

Druckleitung anschließen
Hinweise
• Der beschriebene Anschluss ist ein

Vorschlag mit dem mitgelieferten
Zubehör.

• Als Druckleitung können Sie einen
Schlauch oder eine feste Rohrlei-
tung verwenden.

• Verwenden Sie bei fester Installati-
on ein Rückschlagventil.

• Dank der Quick-Connect-Verbin-
dung im Anschlusswinkel können
Sie die Pumpe leicht abbauen oh-
ne die Druckleitung zu entfernen.

Vorgehen
1. Trennen Sie den Anschlusswinkel

(11) an der Quick-Connect-Verbin-
dung (12).
• Drücken und halten Sie die ro-

te Taste an der Quick-Con-
nect-Verbindung (12).

• Ziehen Sie den Anschlusswinkel
(11) auseinander.

• Lassen Sie die Taste los.
2. Befestigen Sie den gebogenen

Teil des Anschlusswinkels (11) am
Wasserausgang (7; G1½").

3. Befestigen Sie einen Schlauch am
anderen Teil des Anschlusswinkels
(11) oder am Kombi-Adapter (14).

4. Druckleitung am Kombi-Adapter
befestigt: Befestigen Sie den Kom-
bi-Adapter (14) am losen Teil des
Anschlusswinkels (11).

5. Verbinden Sie den Anschlusswin-
kel (11): Drücken sie beide Teile
der Quick-Connect-Verbindung
(12) zusammen.

Schwimmschalter prüfen
1. Stellen Sie die Pumpe mit entfern-

tem Anschlusswinkel (11) in ein
Gefäß mit Wasser. Das Wasser
sollte beim Pumpen in das Gefäß
zurück laufen.
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2. Stecken Sie den Stecker in eine
Steckdose.

3. Heben und senken Sie den
Schwimmschalter (5) mit der
Hand. Beobachten Sie dabei die
Position an denen die Pumpe ein-
schaltet bzw. ausschaltet.

Falls Sie mit dem Ergebnis nicht
zufrieden sind, stellen Sie den
Schwimmschalter (5) neu ein
(Schwimmschalter einstellen,
S. 26).
Schwimmschalter einstellen
Hinweise
• Bei Auslieferung ist der Schwimm-

schalter so eingestellt, dass eine
sofortige Inbetriebnahme möglich
ist.

• Dauerhaft installierte Pumpe:
Prüfen Sie die Funktion des
Schwimmschalters regelmäßig,
mindestens alle 3 Monate.

• Achten Sie darauf, dass der Ab-
stand zwischen Schwimmschalter
und Höheneinstellung groß genug
ist. Bei zu geringem Abstand funk-
tioniert der Schwimmschalter mög-
licherweise nicht wie beabsichtigt.

• Stellen Sie den Schwimmschal-
ter so ein, dass er die Pumpe aus-
schaltet, bevor er den Boden be-
rührt.

Vorgehen
Im normalen Betrieb sollte der
Schwimmschalter (5) im Halter (4)
hängen.
1. Mittleren Pegelstand einstellen:

• Drücken Sie den Halter (4) zu-
sammen.

• Verschieben Sie den Halter (4)
bis zur gewünschten Position
innerhalb der Höheneinstellung
(3).

2. Differenz zwischen höchstem und
tiefstem Pegel einstellen:

• Pegeldifferenz vergrößern: Ver-
längern Sie den Teil der Lei-
tung (2) zwischen Halter (4) und
Schwimmschalter (5).

• Pegeldifferenz verkleinern: Ver-
kürzen Sie den Teil der Lei-
tung (2) zwischen Halter (4) und
Schwimmschalter (5).

3. Prüfen Sie die Funktion des
Schwimmschalters (5).

Manueller Betrieb (Abb. A)
Der Schwimmschalter kann so einge-
stellt werden, dass die Pumpe immer
an ist, wenn sie mit Strom versorgt
wird.
• Befestigen Sie den Schwimm-

schalter (5) ohne Abstand zum Hal-
ter (4) senkrecht nach oben.

Pumpe aufstellen
Hinweise
• Verwenden Sie niemals die Netz-

anschlussleitung (15) oder den
Druckschlauch um das Gerät zu
halten oder aufzuhängen.

• Wenn Sie den Schwimmschalter (5)
verwenden:
• Achten Sie darauf, dass sich der

Schwimmschalter frei bewegen
kann.

• Der Pumpenschacht sollte min-
destens folgende Abmessungen
haben: 40×40× 50 cm

• Lassen Sie beim Eintauchen der
Pumpe möglichst viel Luft aus dem
Pumpenfuß entweichen. Halten Sie
die Pumpe dazu schräg.

• Beachten Sie die maximale Tauch-
tiefe (≤7 m) und die maximale
Forderhöhe (≤7 m).

• Stellen Sie das Gerät nicht direkt
auf schlammigen Untergrund. Hän-
gen Sie das Gerät auf oder ver-
wenden Sie z. B. einen Ziegelstein
als Unterlage.
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• Das mitgelieferte Zugseil (10) kön-
nen Sie für folgende Zwecke ver-
wenden:
• Gerät einen Schacht herunter-

lassen und hochziehen
• Gerät im Wasser frei aufhängen

Zugseil befestigen (Abb. B)
1. Befestigen Sie das Zugseil (10) mit

einer Schlinge und einem Knoten
am Tragegriff (1).

2. Bevor Sie das Gerät in einen
Schacht hinablassen: Stellen Sie
sicher, dass das Zugseil fest am
Tragegriff befestigt ist.

Betrieb
Betriebshinweise
• Achten Sie darauf, dass Netzspan-

nung und Netzfrequenz mit den
Angaben des Typenschildes über-
einstimmen.

• Schließen Sie das Gerät an eine
Steckdose an, die mit mindestens
6 A abgesichert ist.

• Schließen Sie das Gerät nur
an eine Steckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (RCD) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von
nicht mehr als 30 mA an.

•  GEFAHR! Gefahr eines Strom-
schlages! Stellen Sie sicher, dass
nie Feuchtigkeit oder Wasser an
den Netzanschluss kommen kann.

• Das Gerät ist nicht zum Anschluss
an die Trinkwasserversorgungsan-
lage geeignet.

Manueller Betrieb
• Beaufsichtigen Sie die Pumpe, da-

mit sie nicht trocken läuft.
• Mindestwasserstand, Inbetriebnah-

me: 50 mm

Ein- und Ausschalten
Hinweise
• HINWEIS! Nicht für Dauerbetrieb

geeignet!  Das optimale Nutzungs-
intervall ist 30 Minuten Pumpen, 5
Minuten Pause.

• Überlastschutz: Bei Überlast
schaltet ein eingebauter Tempera-
turwächter das Gerät automatisch
ab. Nach dem Abkühlen schaltet
sich das Gerät selbständig wieder
ein.

Einschalten
1. Schließen Sie die Netzanschluss-

leitung (15) an die Stromversor-
gung an.
Der Motor startet. Nach einer An-
saugzeit beginnt die Pumpe zu för-
dern.

Ausschalten
• Trennen Sie das Gerät von der

Stromversorgung.

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Schützen Sie sich
bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und
ziehen Sie den Anschlussstecker aus
der Steckdose. Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsar-
beiten, die nicht in dieser Anleitung
beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden
Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
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• Nicht stationär installierte Geräte:
Reinigen Sie die Pumpe nach je-
dem Gebrauch mit klarem Wasser.

• Stationär installierte Geräte: Prüfen
Sie die Funktion des Schwimm-
schalters (5) regelmäßig (spätes-
tens alle drei Monate).

• Entfernen Sie Fusseln und faseri-
ge Partikel, die sich im Pumpenge-
häuse eventuell festgesetzt haben,
mit einem Wasserstrahl.

• Entfernen Sie Verunreinigungen an
der Pumpenunterseite mit einem
Wasserstrahl.

• Entfernen Sie Ablagerungen am
Schwimmschalter mit klarem Was-
ser.

• Befreien Sie den Schachtboden re-
gelmäßig von Schlamm und reini-
gen Sie auch die Schachtwände.

• Wenn Sie die Pumpe einen länge-
ren Zeitraum nicht benutzt haben:
Reinigen Sie die Pumpe nach dem
letzten Einsatz und vor Neuein-
satz gründlich. Ablagerungen und
Rückstände können Anlaufschwie-
rigkeiten verursachen.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• frostsicher
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
• Ablagerungen und Rückstände

können Anlaufschwierigkeiten ver-
ursachen. Vor einer längeren Auf-
bewahrung (z. B. Überwintern)
• Reinigen Sie die Pumpe.
• Entleeren Sie die Pumpe.

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und



DE AT CH

29

Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Maßnahme

Netzspannung fehlt Steckdose, Netzanschluss-
leitung, Anschlussstecker, Si-
cherung prüfen, ggf. Reparatur
durch Elektrofachmann.

Gerät startet nicht

Schwimmschalter schal-
tet nicht

Schwimmschalter einstellen,
S. 26

Pumpenleistung ver-
ringert durch stark ver-
schmutzte und schmir-
gelnde Wasserbeimen-
gungen

Pumpe reinigen und ggf. Ver-
schleißteile ersetzen

Pumpe fördert we-
nig oder nichts

Pumpe oder Leitung
verstoft

Pumpe und Leitung reinigen

Motorschutz schal-
tet die Pumpe wegen
zu starker Wasserver-
schmutzung ab

Pumpe und Schacht reinigenPumpe schaltet
nach kurzer Laufzeit
ab

Motorschutz schaltet
die Pumpe wegen zu
hoher Wassertempera-
tur ab

Auf maximale Wasser-Tempe-
ratur von 35 °C achten!

Pumpe schaltet
nicht aus

Schwimmschalter kann
nicht absinken

Schwimmschalter frei beweg-
lich platzieren
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Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet

werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Vorfilter, Dichtring) oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 471896_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
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einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 471896_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471896_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471896_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471896_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 32

Pos.-Nr. 1 Bezeichnung Best.-Nr.
10 0480 Zugseil (Nylon, 8 m) 91103476

11, 12, 14 0490 Anschlusswinkel-Set (Anschlusswinkel
mit Quick-Connect-Verbindung, Redu-
zierstück)

91103477

1 Explosionszeichnung, S. 34

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Klarwasser-Tauchpumpe
Modell: PETPK 400 A1
Seriennummer: 000001–138000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
20.12.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Išskaidytasis brėžinys
PETPK 400 A1

informativ • informatyvus
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Informacijos pobūdis · Stand der 
Informationen: 11/2024  

Ident.-No.: 79300909112024-LT

IAN 471896_2407 LT
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